WpopMIEHHH, a TAKKe B CTHIIMCTHYECKOM IUIaHe, Te CieyeT ynoTpeOIsTh JInilb CTHIU-
L 1NCCKH HEHTpasibHbIE (Jpa3eosIoru3mel, JIMIIEHHBIE IKCpeccuBHOCTH |7, ¢. 114].

IeemoTps Ha TO, 4TO B GONBLUIMHCTBE €BPONEHCKUX SI3BIKOB FOPUANYECKHE TEKCTBI
MMCIOT MHOTO OOLIMX 4epT, Ul KBAJIM(UIMPOBAHHOTO MEPEBO/A IPABOBBIX JOKYMEHTOB
| 1P0C0I03a MIEPEBOIYHMKY CIIELYET U3yuTh 0COGEHHOCTH EBPONEHCKOrO IOPHIMUECKOTO H
HI0POKPATHYECKOTO AHMTMICKOTO s3bIKA.
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OJIMH 13 METOAIB JOCATHEHHS ABTEHTHYHOCTI IH®OOPMAILITT
NP MDKMOBHHUX TPAHC®OPMAIISIX IIIOM

Conoamosa JI. I1.
Kanouoam ¢hinonozivynux Hayx, ooyexm,
0oyenm Kagheopu aneniiicbkoi Mosu
Kuiscokoeo ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenka

Y crarTi po3risaaThes mpobieMn MiKMOBHUX TpaHcopMaLliil y npoueci MiKKyib-
1y PHUX KOMYHIKaLiid.

1) Cawme i1ioMH BUKJIMKAIOTh 3HAa4HI NPOOIEMH MPH NEpekiIajii B CHily TOro, LI0 BOHK
IAXOIAITECS HA CTHKY LIJIOrO psifty HAyKOBMX JMCLIMIUIIH, TAKUX SK JIIHIBICTHKA, aHTPO-
10JI0Tis1, JIITepaTypo3HaBCTBO, eTHorpadis, couioninrsicruka, Qinocodist, ncuxosinraic-
I1Ka, Ky IbTypoJioris Ta 6araTeox iHmmx. To6To, THX HayK, sIKi TaK YK iHAKILE 3BEPTAIOTH-
1 J10 BUBYEHHS nipouecy (opmyBanns indopmauii, To6to auckypey [4], komyHikaruBHO-
10 1IpoLecy, 0 HOro 3MiCTOBHOIrO NOTEHLIATY Ta pealtizailii 11bOro noTeHwianty.

HaykxoBa npoGiiema nop’s3ana 3 HEOOXiJAHICTIO YHHUKATH HEMOPO3yMiHHs B IpoLeci
CIBOPEHHS JIMCKYPCY Ul JIOCATHEHHS aBTEHTHYHOCTI TIPU MKMOBHHX TpaHcdopmarisx
ipopmauii.

3anponoHOBaHO BapiaHT TEXHOJIOrIL, sika 3a0e3neuye aBTeHTHYHUIT niepeknan paseo-
NONTYHAX O/IMHHULB Y TIPAKTHLL MDKMOBHUX KOMYHIKallif HA OCHOBI CTBOPEHHS TJIyMa4YHOT
(popmynu 3navenns ixiom (TD3I) ta 3actocyBanni iHpopmaLiiiHO-KOpesUiiHOrO KpuTe-
piio (IKK) [5]. 3anponoHoBaHa TEXHOJOTis J03BOJISIE JOCATHYTH PE3yJIbTATiB, 3JaTHUX
HIBALATH e)eKTUBHICTH KOMYHIKALIT MiX HOCISIMM PI3HUX MOB NEPBUHHOT coLliati3alii.

O0’€KTOM J0CHIDKEHHS € i1iOMaTH4HI OJMHHLI CY4acHOT aHrTIHCHKOI Ta YKpPaiHCHKOT
MOBH.

[Ipeamerom nocniikenns € npodieMu nepekaty iZioM Ta BapiauT A0CSATHEHHs ayTe-
HIHYHOT MDKMOBHOT TpaHcdopmartii.
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[Ipouec dopmysanus lmbopMauu B MO3KY JIIOZIMHU HE 3aJIeXKUTh BiJl NOBM.
MOBA BHpakKac peaitbHicTh y cBOT BiacHi akycro-rpadiuni kcm (ATK), CTBOPIOIOI |
BJIACHHIA MOIJISII HA PEAIbHICTD i CTBEP/UKYIOUH CBOIO BIACH) CHCTEMY (TIOHITH) (1«
J1iB»), yTBOPIOIOYH i PO3BMBAIOUHM Mepeski 3B’ s13KiB koxkHOro AI'K.

[nopmauis, sika NOTPAIUISE B MO3OK JIOAMHU, BXOAUTE Yy 34/ICHYBAHHS 3 i
UifiHAMU CTPYKTYpaMH, Bike paHiue 3adikcoBaHUMK JIHOAUHCIO. JLOCATHEHHA MCTH
100y I0BH JIMCKYPCY MOKIIHBE Ti/IbKK y pasi BpaxyBaHHs 0cobaMBOCTEH 1 3aKOHIN I
JIOTIi JIFOACHKOT AISUTbHOCTI, COLiaIbHOT KOMYHiKawii, hyHKUICHYBaHHS MOBH.

Bunukae MikMoBHa iHTepdepeHiisi, TOOTO BIUIMB CUCTENH «MOBH NEPBUHHOI (0
3allii» Ha CUCTEMY «MOBM BTOPMHHOI CcoLiiaizauii» i HaBmakn, To0TO BiOyBacTLON 1)
BHIOBAaHHs OJIMHUILIL OJHIET MOBHM JI0 OJMHHLb iHLIOI MOBH 32 iX MOAIOHICTIO, 3a
(axycTuunol0, rpadiuHOI0, akyCTo-rpaiuHoI0), 32 MOBHOKO 200 4acTKOBOIO iICHTHY
3HAYCHHS «CTHPHKHEBOrO» 3HAYCHHS Ta iH. «Jl1oM... po3yMitOTh OJMH OJHOIO HE
YHHOM, 110 AIHCHO NepenaloTh 0auH oaHoMy 3Haku» [1, c. 301]. TloreGus O. O,
1O Ha C/I0BO HE MOXKHA AMBUTHCS SIK HA BUD@KECHHSA TOTOBOT Iy MKH [2, c. 22-29].

Jlexcnunmii CKIazl y i1i0M pi3HHA, ae Npu UbOMY CTHIlICTHYHE ab0 emouiiine |
JICHHs TOBHHHO 30epiratucs mpu MiKMOBHUX Tpancdopmauisx. Heobxiano nam’
O «...KYJILTYPHI TOMMJIKM CHpUiMalOThes Habarato Gosmovile, HiK HOMUIKH M
KyJibTypHi % NOMMJIKH, SIK IPaBHJIO, HE MPOOAYAIOTHCS TAK JIETKO i YTBOPIOKTH HE
BpaxeHns» [3, c. 33-34].

Ocuosoio IKKP (indopmauiiino-kopensuiiinuii kpurepiii posmekyBsanns) ¢
MOJKIIMBUX KOpEJIsLii indopMauiiiiux MacHBiB, AKi MICTATLCS B 11i0Max Pi3HUX MO,

IKK 06rpyHTOBaHUii Ha OCHOBI HasSBHOCTI ab0 BiACYTHOCTI iH(OpMALIHHOIO 1
Hy, sikuii 30epiraetbes B iHopManiifHUX MacuBax iioMH 15 nepeKiay.

[lpukian yrsopenns TiymMauHoi gopmynu snadenns iziomu (TD3I) Ta Bukopu
IKKP:

1. AnaniTiuHmii onuc (TJyMayeHHs1) CyTHOCTI (3HAYEHHS) CIIOBOCTIONYYCHHS

1.1. Ilpsime 3HAuEHHSA:

Sit on the fence (Engl.) — cuaiti Ha napkai.

Hi (1e) kyBatu, Hi (He) MOJIOTH (YKp.) — HE BHKOHYBATH TNIEBHI BHIM POOOTH: Ky
i MostoThOA.

Bucnosok: Sit on the fence (Engl) N Hi (#e) kysaru, Hi (HE) MONOTH
(N —nasBHicTL KOpesLi iHdopmaLti 110 cyTi; M — BUACYTHICTH KOpesLil iHpopmaii 1o

1.2. Ilepenocue:

Sit on the fence — Opak BoJIi, HEPILLYYiCTh.

Cuziti Ha napkasi (ykp.) — HeMae.

Hi (ne) kyBaru, Hi (He) MOJIOTH (YKp.) — Opak BoJii, HEpilyYicTh.

Do not forge, do not mill — nemae.

Sit on the fence (Engl.) N cuaith Ha napkaxi (ykp.).

Hi (1e) kyBartu, Hi (1e) mosiotu (ykp.) 1 Do not forge, do not mill.

Bucnosok: Sit on the fence (Engl.) N Hi (1He) kyBaTh, Hi (He) MOOTH (YKp.).

2. AnaniTuunuii onue (TirymadeHns) GpyHKIIOHATLHOT CyTi (ppaseosiorizma:

Sit on the fence (cuaiTh Ha napkaui) — npo Hepilyuy Ge3BONLHY JTIOAUHY, AKd HE
a00 He 3/1aTHA CaMOCTIHHO I0Ch 3pOOMTH, BUPILIATH, BUOMPATH 4K TIPHIMATH Pillle

Hi (ue) kysaru, Hi (1e) Mmoot (Do not forge, do not mill) — npo moauny, sk
ye Higoro poduTH abo camoCTiiiHO BUPIilyBaTH, BXXMBATH SIKICh 3aX0/IH.

Buchosok: Sit on the fence (Engl.) N Hi (ne) kyBath, Hi (He) MOJIOTH (YKP.).

3. CuHOHIMHU:

Sit on the fence — cuaiTn Ha napkaH — Hepiiryya 6e3B0JIbHA JIOANHA.

Hi (ne) kyBarH, Hi (He) MOJIOTH — Hepily4a 6e3BOJIbHA JIOAMHA.

Bucnosok: Sit on the fence (Engl.) N Hi (ne) xyBatu, Hi(He) Mon0TH (YKp.).

4. AutoHimu:

Sit on the fence — pityya noanHa. ‘

Hi (ne) KyBatH, Hi (HE) MOJIOTH — pilllyy4a JIOJAWHA.

Bucuosok: Sit on the fence (Engl.) N Hi (ne) kyBaru, Hi (He) MOa0TH (YKP.).
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5. O6’exr \ cyd’exT:

Sit on the fence — cy6’exr.

Hi (ne) kyBatu, Hi (HE) MOJIOTH — CY0 €KT.

Bucnosok: Sit on the fence (Engl.) N Hi (1e) kyBaru, Hi (He) Mooty (ykp.).

6. crunicTHyHa QyHKILis:

1103UTHBHA KOHOTALLisl:

Sit on the fence — Hemae.

Hi (He) kyBaTH, Hi (HE) MOJIOTH — HEMAE.

Bucuosok: Sit on the fence (Engl.) N Hi (ue) kyBartu, Hi (1He) Mmooty (ykp.).

- HeraTMBHA KOHOTALLis:

Sit on the fence — €.

Hi (He) KkyBaTH, Hi (HE) MOJIOTH — €.

Bucnosok: Sit on the fence (Engl.) N Hi (ne) kyBary, Hi (1e) MonoTH (ykp.).

~ HeWTpasbHa KOHOTALis:

Sit on the fence — €.

Hi (ne) kyBartH, Hi (He) MOJIOTH — €.

Bucnosok: Sit on the fence (Engl.) N Hi (ke) kyBaru, i (He) Monotu (ykp.).

7. Kopensuisi 3Ha4eHb.

Kopensauifinuii 38’430k — 3B’S30K, NMPH SKOMY KOKHOMY 3HAYEHHIO OJHI€l O3HAKH
II0BIIA€ KiJTbKA 3HAYEHD iHINOT B3a€MOTIOB’ I3aHOT 3 HUM O3HAKH:

Sit on the fence (Engl.) N Hi (ne) xyBaru, Hi (He) Mooty (yKp.).

8. 3arajbHUil BUCHOBOK:

Sit on the fence (Engl.) N Hi (ue) kyBarn, ni (1e) monoru (ykp.), T00T0 € Kopesiuiii-
11t 38’ 430K.

[iomMaTHyHi BMpa3sK € PENpPE3eHTATOPAMH MEBHOI KyJbTYPU Ta HOPM KOMYHiKallii,
lIpUTaMaHHUX JaHid COLIANbHO-KYJIBTYPHIi CNiIbHOTI, B sKii piBeHb o6GpasHocTi Ta
(KCIPECHBHOCTI BHCJIOBJIIOBAHb € JOCHTh Pi3HOMAHITHHM. [X 3HauYeHHs He JOPIBHIOIOTH
(yMi 3Ha4Y€Hb iX KOMMOHEHTIB, T0OTO AT'K, i B siKOCTi OtMHMII NepekiaLy BUCTYNae Bee
(II0BOCTIONYYEHHS B 1IJIOMY — IIEBHUI 3aKiajieHuit 06’ em iHpopmauii.

BuCHOBOK: MOBELL MOBUHEH MOCTIHHO OPIEHTYBATHCS HA JAMHAMIYHO PENpe3eHTOBaHI
Y BJAcHii CBIIOMOCTI MOXJIMBI MEHTaJbHI MOJENi CIiBPO3MOBHHKA, JAEMOHCTPYIOUM
JITHICTL 10 YCBIJIOMJICHHSI HE TUIBKHM BJIACHUX TICHXOJIOTIYHMX CTaHIB i KOTHITMBHMX
fiporeciB, a i cTaHiB i MPONECIB IHIIONO yYacHMKAa KOMYHiKaUiifHOro mpouecy, iHaKiie
KIUKY UM, CIPOMOKHICTh MOJIEJTIOBATH YYKY CBiZIOMICTb.

ITomanemmmu 0oCHiKEHHAMU € po3poOka JI0AAaTKOBUX METOAMYHMX PEKOMEHalliil
oo yrsopenns TD3I ta pukopucranns IKKP s nepexiany izioMarv4HuX OAMHULE 3
ypaxyBaHHAM OCODIMBOCTEH MOB nepeknaay JUls HAyKOBLIB, siki MaiTh mpodeciii-
1nii inTepec 10 Teopii Ta NpaKTUKU nepekiany, uis npodeciiHux nepekianadis 3 METOIO
YPAXyBaHHS MOBHHMX 0COOJIMBOCTEH i HIOAHCIB i JUIS THX, XTO BUBYAE iHO3EMHI MOBH JUIst
Henpogeciitnoro, HeodiliiHOro CrijiKyBaHHs.
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